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                                                        Еще о теЕще о теЕще о теЕще о терминрминрминрминѣ        ხატი        qqqq̇atatatat----iiii        образ, подобіе. 
 
          Въ статьѣ «О религіозныхъ вѢрованіяхъ абхазовъ» (ХВ, стр. 126,  
прим. 2) я обѣщалъ вернуться «къ любопытному термину и къ его многочи- 
сленнымъ разновидностямъ въ древне-литературномъ языкі Арменіи».На-
стоящая замѣтка не представляетъ собой исполненія этого обѣщанія, а разъ- 
ясненіе одной армянской лексикологической подробности, имѣющей отноше-
ніе къ вопросу и ставшей для меня ясной недавно, при чтеніи Тимоѳея  
Элура 1). 
        Основа                  qat-ak подобіе  созвучна съ г. ქადაგი qad-ag-i  жрецъ, 
пророк < др.-г. прорицатель, глашатай, проповѣдникъ, и это созвучіе  
отнюдь не случайное. Что собственно слово означаетъ въ корнѣ, это не воз- 
буждалось, не возбуждается и сейчасъ, но г. qad-ag получило указанное 
значеніе не по коренному значенію составляющихъ его звуковъ, а по перене- 
сенію па ближайшихъ слугъ бога, жрецовъ и пророковъ, посвященныхъ  
ему, его названія q̇at- > qat-, resp. qad- и т. п. 2). Аналогичнымъ перенесе-  
ніемъ названія того же божества уже не на служителя, а на предмета культа 
объяснялось съ вероятностью и примѣненіе усѣченнаго вида того же слова  
ქადა qad-a (< qad-ag) къ одному сдобному печенію, по всѢмъ видимостямъ, 
культоваго происхожденія 3). Армянское же значеніе                   qat-ak подобіе, 
образъ воспроизводить обычное значеніе того же названія божества, усвоен- 
 
____________________ 

                    1)                     qat + ak-iϑ̣ уподобляющійся  213,20 (                                                      ), соб- 
ственно В. падежъ мн. ч.                     уподобляющіеся въ соотвѣтствіи сирійскаго чтенія по 
рп. Брит. Музея Add. 12. 156 (стр. 18,5,32)                     . Этой формы въ другихъ памятникахъ 
нѣтъ, но есть, судя по цитатамъ Больш. словаря: а)                  qat-ak подобіе, форма, образъ, 
образецъ («                                      »), b)                  qat + ak-em уподобляю, оформливаю 
(«Фил., Дав. Неп.              Маг., Ерзынк.,            и         »), с)                                qat + ak-uϑiwn 
подобіе, согласованіе                                                  Однако, ни одного изъ перечисленныхъ 
словъ нѢтъ въ св. Писаніи. Древнѣйшіе изъ текстовъ, въ коихъ они употребляются, 
эллинофильскіе. 
            2) Н. Марръ, ц. с., стр. 127. 
            3) ц. с., стр. 127. 
  
ное его простому, безъ суффикса -ak, resp. -ag, виду ხატი  q̇at-i въ грузин- 
скомъ, и тѣмъ даетъ лишній случай изъ армянской лексики для иллюстраціи 
семасической параллели къ тому, что яфет. kerp и сем.                  предста- 
вляютъ собою названіе божества (первое же изъ нихъ означаетъ вообще  
«богъ») и въ то же время они имѣютъ значеніе: «подобіе», образъ 1).  
 
                                                                                                                      Н. Я. Марръ. 
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            1) ц. с., стр. 125—126, прим. 3. 
 


